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župan mariborski. — Dr. Juro Hrašovec, župan celjski. — Dr. Mute j Senčar, 
župan ptujski. — Loj/e Dolina r, /a Ud rufen je oblikujočih umefnikov. — Anton 
Jug, za Zvezo kulturnih društev v Ljubljani. — Dr. Jakob Mohorič, m Pro-
svetno zvezo v Ljubljani. — Dr. Marko Natlačen, za Jugoslovansko orlovsko 
zvezo. — Dr. Danilo Maj ar on, zu Odvetniško zbornico. — Dr. V, Gregorič, za 
Zdravniško zbornico. — Aleksander Hudo vernik, /.a Notarsko zbornico. — 
Mihi u šuklje, za Inžeujersko zbornico, — Ivan Jelačin, predsednik Zbornica 
za trgovino, obrt in industrijo, — Dragotin Ilrihnr, za Zvezo industrijcev, — 
Alojzij Tykač, y.a Društvo bančnih zavodov v Ljubljani. — luž. Fr, Zupančič, 
za Zvezo slovenskih zadrug. — BogumiJ Remec, za Zadružno zvezo. 

Ta oklic, ki je bil dan slovenski kulturni javnosti kot dragoceno novoletno 
obvestilo, priohčujemo ne samo kot zanimiv časovni dokument, marveč pretl-
vsein kot viden i/.ruz tistih naporov, ki gredo za tt*in, da se slovenska kultura, 
ki so j c v svojih nižjih l judskih plasteh z marlj ivim prosvetnim delom že do-
kiij na gosto razpredla, zaokroži tudi na svojem višku ter postane tako orgu-
nič nu celota, da ho lahko kot enakovreden del stopil» v plemenito tekmo /. 
ostalimi j u g o s l o v a n s k i m i kulturami. V ustanovitvi obeli teh reprezentativnih 
institucij, ki morata stati visoko iznad vseh časovnih borb in dnevnih valovanj , 
vidimo izrtiz, afirmirati svojo popolno kulturno 'zrelost in polnovrcdnost ter 
dopolniti to, česar kulturnemu slovenstvu v nesrečnih prilikah politične ne-
samostojnosti ni bilo dano dopolniti. Z ustanovitvijo obeh teh zavodov šele bn 
zunanji obraz slovenske kulture dovršen, ho ta kultura v svoj i notranjosti 
našla svoje najčistejše vrelišče in žarišče. Kakor je slednja nacionalna aka-
demija zna n (isti iu umetnosti forum n a j v i š j e narodove duševnosti, tako je 
narodna galerija revij u n a j b o l j prečiščenih umetniških plodov naroda, ki iz-
p r i č u j e j o t u j c u ti'gii l judstva tvornost in so vsakemu kulturnemu narodu v 
bodrilo iu ponos! 

Slovenska javnost, ki jir že p reče sto v n a j h u j š i h stiskah zaščiti Is s svojo 
darežl j ivost jo slovensko kulturo pred njenim propadom, dokler ni svobodna 
stopila nu svobodno tek mova I išče, se bo tudi temu pozivu za ustanovitev naj -
višjih slovenskih kulturnih institucij odzvala s tisto dnrežljivostjo, ki od-
govarja njeni kulturni višini! F. A. 

Zu kulturno zbližan je južnih Slovanov, Ugledni bolgarski pesnik Ki ril 
11 listov jc oii ja vil 9. decembra 1926, v t Prager Priese* poziv slovenskim, 
srbskim in hrvatskim pisateljem na delo -za medsebojno spoznavanje,kulturno 
zbližanje iu spravo. O članku so referirali v ekscerptih tudi nekateri slovenski 
dnevniki, ne da bi bili zavzeli pri tem svoje stališče, A ta poziv je več nego 
trenutna gesta; je dokument, ki ni pomemben samo po svoji človeški strani, 
ker se avtor z brezobzirno, naravnost pretresljivo odkritosrčnostjo, kakršne 
je /mo2en samo resničen umetnik, o d p o v e d u j e svojim zmotam, — temveč je 
predvsem važno znamenje, ki nam priča, da se je tudi kulturna Bolgarija jela 
drami ti iz svoje osamelosti in čutiti v sebi potrebo in dolžnost, da aktivno 
sodeluje pri gradnji nove kulture južnih Slovanov, da se na ruševinah so-
vraštva in krvi postavijo temelji človečanstva in resničnega bratstva. Pesniku 
llristova članek, ki nosi naslov «Pesništvo in sporazum», se glasi v prevodu 
takole: <Bilo jc nekaj mesecev pred prvo balkansko vojno v letu 1912. — 
Balkanska /veza je bilo gotovo dejstvo, ko so v Bolgariji nekateri l j u d j e iz-
prevideli, da smo v bistvu svoje zaveznike prav malo poznali, celo Srbe, svoje 
n a j o ž j e sorodnike. N j i h politika, izraz njihovega zunanjega v s a k d a n j e g a živ-
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1 jen ja, od katerega je zašlo od časa do časa n e k a j — seveda nc vedno raz-
umljivih in nepristranskih — neznatnih vesti tudi v bolgarsko časopisje, ni 
pripomoglo, da bi se spoznali med seboj. Mi gotovo nismo imeli nobenih pred-
stav o n a j v i š j i h pridobitvah srbskega duha — v literaturi in umetnosti. N e k a j 
prevodov pesmi Z m a j a Jo va novica, Nenadovičevih t Pesmi iz Nemčije», pet, 
deset povesti Lazarevičcvih ali kakega drugega dobrega prozalka —T vse to 
na in j e moglo vzbuditi k o m a j d a najponižnejšo slutnjo srbske literature. Ne-
dvomno tudi naša bolgarska literatura ni bolje zastopana pri naših zapado-
evropskih sosedih. Znano je, du streme zaostali narodi običajno po tem, da hi 
po možnosti spoznali še tako brezpomembne p o j a v e v kulturnem ž i v l j e n j u 
listih t e m e l j , ki so jim oddaljene v vsakem oziru, in da ignorirajo n a j v a ž n e j š e 
duševne dokumente svojih sosedov in krvnih sorodnikov, s katerimi hi morali 
v prvi vrsti tekmovali in so priključiti nj ih razvoju. 

V Sofi j i j e bival toda j kot attache svoje zemlje srbski pesnik j o v a n Dučir, 
Spoznala sva se v salonu soproge bivšega ministrskega predsednika, R a t a 
Petrova, ko sem v družbi nekaterih aas lopni kov duševne S o f i j e čital iz roko-
pisa svojo tragedijo c Boj an Magesnik». Takoj pri prvem pogovoru sva si 
bila pri jatel ja . Sledili so redui .sestanki, navadno v mestnem kazinu. Izmen j a-
vala sva svoje knjigo s prisrčnimi posvetili in čitala s k u p a j odlomke iz n j e -
govih tPesine» in mojih «Carski soneti». 

Neko noč, ko so bili v Sofi j i tudi zadnji lokali i e zaprti in sva midva, 
izprehajajoč se po temnih cestah, nadaljevala s v o j e brezkončne pogovore, se 
je nepričakovano pojavila ideja, da hi s k u p a j izdala antologijo bolgarskega in 
srbskega pesništva, nc v dveh, temveč v e n e m zvezku, in sicer tako, da bi 
stala na levi strani bolgarska pesem, na nasprotni desni struni pa n j e n srbski 
prevod, na naslednji levi strani zopet srbska pesem, na desni potem njen 
bolgarski prevod in lako daljy. N a j i n načrt je literarnemu kritiku Simeonu 
Kadevu, sedanjemu bolgarskemu poslaniku v W a s h i n g t o n ^ prijal tako, du 
sva se na njegovo jjobudo t a k o j lotila dela. N e k a j dni pozneje sem v kavarni 
,<Jar O s v o b o d i t e l j k j e r so se tedaj shajali pisatelji in književniki, že čital 
JOučiću izbor postni, ki sem ga napravil iz Penčovih, Sin v e j ko v i h, Javo rovi h i it 
svojih verzov. Pri stranski mizi je vstal obema znani L. Vojno vie, ki je v e l j a l 
med Bolgari za moža blatne kulture in kot p r i j a t e l j poezije, hodi v tem ali 
onem jeziku, ter želel, da bi poslušal. V svojem dnevniku hranim beležko n 
našem pogovoru pri tej priliki. T u k a j hočem pripomniti samo, da je tudi 011 
smatral tako antologijo za zmiseluo in času primerno. 

Žal, so mi priprave predstavo «Sojuna Magesoika» v državnem gleda-
lišču in sknšuje, ki sem jih moral voditi sam, jemale preveč Časa in me ovi-
rale. da bi se z antologijo v miru dalje pečal. In po uspehu igre, ki jo je tudi 
rad j kalnole viča r ski kritik Rakovskij , sedanji sovjetski diplomat in tedanji 
časnikar v Sofiji, ocenil v celi vrsti podlistkov ter jo označil tkot bolgarskega 
Paus ta, ki ga dela plemenitega stremljenje, da bi služil človeštvu», sem se 
odpravil za nekaj Časa v Prago, da hi se priučil eešeini. N e k a j tednov pn 
m o j e m povratku jeseni je izbruhnila vojna. Ves ta čas na «čisto poezijo* 
seveda ni bilo misliti. In po bolgarski katastrofi leta 1015. že celo ni obstajala 
potreba po taki publikaciji . 

Veliko se jc doživelo v teh zadnjih trinajsti!) letih. Veliko napak so za-

grešili politiki. Veliko osi ud ni h bratomor ste v so opevali pesniki, ki bi bili 

morali biti prvi, da jih obsodijo in zopet popravijo. Jaz sam, ki se bližam 

koncu težkega ž i v l j e n j a , se Čutim zelo krivega in se odpovedujem skoro 

vsemu, kar sem napisal med letom 1915. do 191H. Dozdeva se mi, da danes 
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samo le k a k popolnoma slep pristaš kake šovinistične organizacije ne more 
uvideti, kam vodi razvoj in naraščajoča zrelost južnih Slovanov, h katerim 
spadajo tudi Bolgari. Samo oni, bi zavedno ali nezavedno služijo nasprotnikom, 
morejo skupilo delovanje odklanjati in zanikati celo, da se bo p r e j ali s le j 
dopolnil proces, ki bo izmučeno j u g o s l o v a n s k o spojil v tako organizacijo, 
da bo nehalo biti igrača v rokah te ali one sile in da "se lahko v miru posveti 
svojemu razvoju. 

Nemara je danes pod svetlimi perspektivami te bodočnosti medsebojno 
spoznavanje n a j dragocene j Sili literarnih spomenikov južnih Slovanov b o l j na 
mestu in n u j n e j še nego k d a j koli p r e j . Pot v narodovo notranjost drži ne-
oporečno skozi njegovo plsmenstvo, k i odseva njegove nedostatke in njegove 
najdragocenejše lastnosti. T a k e m u resničnem» zbližan ju so se na obeh straneh 
Cesto proti vil i faktorji, ki j im note seči do zavesti, da zunanji red, moderno 
poljedelstvo ali industrija, dobre finance, mflčna armada, ugoden mednaroden 
položaj niso smoter, temveč zgolj sredstva, z g o l j pogoji za duhovno ž i v l j e n j e . 
Vendar pa ni dvoma, da bi se vzlic temu za medsebojno spoznavanje južno- , 
slovanskih rodov dalo storiti marsikaj. 

Po tem preudarku se stavim na razpolago vsem srbskim, hrvatskim in slo-
venskim besednim umetnikom, ki menijo, da bi se dalo pod vzeti k a j , da bi se 
du še naših narodov prodrle s svojimi najčistejšimi žarki. > 

Temu pozivu, k i mu nc gre odrekati velike in iskrene prostodušnosti in ki 
zadeva v prvi vrsti seveda srbske pisatelje, se je doslej odzvalo žc nekaj 
knj iževnikov. Zanimivi med njimi sla zlasti enunciaeiji pesnika G.Krklecü 
( v «Präger Presse») in pisatelja V e t j k a Petroviča (v «Politiki*). O b a pozdrav-
l j a t a ta glas, ki prihaja za / d a j šc osamljen iz kulturne Bolgarije, a obema sc 
oglaša za njunimi vrsticami skepsa in dvom. T a skepsu in d v o m slu upravičeni, 
z a k a j nista se šc posušili s o l ™ in kri, ki sta delili brata od brat«. V e l j k o v i ć Jeli. 
n a j se ogiasijo šc drugi bolgarski književniki, n a j oni prično z iniciativo za 
skupno kulturno delo. Tudi slovenski pisatelj ne more odkloniti roke. ki se 
mu proži s toliko prisrčnostjo; pozdraviti mora glas, ki je danes še osamel, 
u jutri nc bo več, brez skepse in brez dvoma. Tudi on je veliko grcSil v 
zmotah svojih prednikov in politikov, kakor pred desetletjem, tako tudi danes 
ta dan. O n ve, da je krivo vsem zmotam in zablodam, v s e j zaslepljenosti, 
samo nezadostno medsebojno poznavanje ter ne bratsko in nekulturno omalo-
v a ž e v a n j « drug drugega. Pomagati odst ran jati te zapreke, je dolžnost slovan-
skega pisatelja. Iskati možnosti iu potov, ki bi zvezala ra zb rate na brata na 
vis j i ploskvi duhovne kulture, jc odgovornost napram njegovemu rodu in 
njegovi krvi. In sodim, da bi pri tem poslu utegnil biti slovenski pisatelj obema 

dober srednik iu besednik. 
A mislim tudi, da nc gre za besedovanje, ne za to, kdo nuj prvi povzame 

iniciativo, temveč za t a k o j š n j e praktično delo. «Ljubljanski Zvon» bo, zvest 
svojim tradicijam, ki jih j e zlasti aktivno započel njegov bivši urednik, pesnik 
A. Aškerc, z vso intenzivnostjo skušal seznanjati slovenskega čitatelja г naj -
dragocenejšimi plodovi srbsko-hrvatske in bolgarske kulture, v nadi, da bodo 
tudi oni z enakimi čuvstvi sledili slovenski kulturi. Z a k a j samo v pravilnem 
in resničnem poznavanju in iskrenem medsebojnem spoštovanju se bodo tc 
južnoslovanske kulture, ki so danes tako ostro ločene med seboj, presnovale 
k d a j s svojimi najboljšimi sokovi v močno, nerazdružno, višjo c n o i o . 

F r a n A l b r e c h t . 
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